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VOORREDE. 


Onlangs  van  een  btiilenlandsch  reisje  teruggekeerd  ver- 
nam ik,  dat  er  eene  recensie  van  mijne  vertaling  der  eerste 
redevoering  van  lysias  was  uitgekomen.  Voor  dat  ik  die 
had  ingezien,  had  men  mij  reeds  aangeraden  er  geen  acht 
op  te  slaan,  omdat  de  schrijver  het  standpunt,  bij  de 
vertaling  gekozen,  niet  gezien  heeft,  omdat  hij  de  Grieksche 
taal  slechts  uit  lexicon  en  grammatica  niet  uit  eigen  lec- 
tuur kent,  en  dus  niet  het  minsie  idee  of  besef  van  de 
kritiek  heeft,  omdat  hij  door  scheeve  voorstellingen  dik- 
mjls  fouten  aanwrijft,  niet  zelden  verkeerde  woorden  uit 
den  tekst  neemt  en  met  hel  Hollandsch  vergelijkt,  en 
soms  zelfs  zonder  het  te  merken  het  Hollandsch  verbrod- 
deld  aanhaalt  enz.  Ik  nam  de  recensie  evenwel  in  handen  en 
ben  ook  zelf  overtuigd  geworden  dat  men  mij  geen  be- 
teren raad  had  kunnen  geven.  Het  is  dan  ook  nu  niet 
zoozeer    mijn    plan  eene    zoogenaamde   antikritiek    op    de 
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recensie  te  leveren,  als  wel  eert  staaltje  kritiek  op  ltsias. 
Eene  schoone  gelegenheid  voorwaar,  om  eens  te  ioonen  wat 
de  kritiek  vermag  en  hoe  onmisbaar  deze  is  voor  den  Ut- 
terator  ook  hij  vertalen  van  het  Grieksch.  De  lezer  zal  uit 
het  door  mij  behandelde  spoedig  tevens  gewaar  worden, 
dat  die  recensie  letterlijk  beneden  kritiek  is,  en  dat  die 
alzoo  wat  de  zaken  aangaat  een  litterarum  humaniorum 
doctor  niets  minder  onwaardig  is  dan  wat  betreft  den  in- 
humanen  vorm. 

Wij  bieden  dei^halve  den  lezer  eene  kriliesch  uitgeiverkte 
verklaring  en  toelichting  bij  een  gedeelte  onzer  vertaling 
aim.  Daarna  volgen  als  toegift  volgens  daarbij  opgegeven 
model  de  iwee  proeven  van  recensie,  op  den  titel  beloofd, 

Leydkn,  October   1855.  W.    A.    HIRSCHIG. 


Non  placuit  reticere,    ne  quis  modestiam 
in  conscientiam  duceret. 

SALLUSTtUS. 


»  Quod  salus  perniullorum  locorum  a  sola  conjeclura  pe- 
tenda  mihi  visa  est  non  rairabunlur  neque  reprehendenl  qui 
quara  sint  depravatae,  laceralae,  interpolatae  Lysiae  oraliones 
exploratum  habent."  Dit  schrijft  een  der  laatste  uilgevers  van 
Lysias.  Had  hij  nu,  die  opgetreden  is  om  over  Lysias  mede 
het  woord  te  voeren ,  deze  duidelijke  verklaring  gelezen ,  zij 
zou  hem  zeker  tot  voorzichtigheid  hebben  moeten  stemmen. 
Bezit  hij  slechts  eene  stereotyp  en  heeft  hij  die  uitgaven 
niet  geraadpleegd,  v^aaruit  hij  kon  leeren  hoe  het  met  den  tekst 
geschapen  staat,  eene  veeijarige  lectuur  en  oefening  kon  hem 
toch  eenig  oog  hebben  doen  krijgen  voor  hetgeen  hij  van 
andere  geoefenden  niet  kon  of  niet  wilde  vernemen.  Doch 
heeft  hij  het  laatste  door  eigen  oefening  niet  bereikt  en  zelfs 
geene  moeite  gedaan  om  ééne  goede  editie  magtig  te  worden , 
men  kan  ligt  begrijpen  hoe  dikwerf  en  hoeerg  hij  mistasten 
moet.  Hij  dwaalt  als  in  't  donker  rond:  de  kritiek  is  hem 
een  vreemd  element:  hij  meent  in  alles  licht  te  zien.  En  ik 
vraag,  wat  ziet  hij,  die  geen  licht  van  donker  weet  te  on- 
derscheiden? Hij  weet  niet  eens  dat  een  stephanüs,  mark- 
land,   TAYLOR,  REISKE,  DOBREE   en   BERGE,   eeU  BAKE ,    GOBET  Cn 

andere  Hollandsche  critici  aan  Lysias  gewerkt  hebben.  Hoe 
zou  hij  dan  weten ,  waar  zij  licht  over  den  tekst  ontstoken 
hebben?  Hij  kan  onmogelijk  zelf  zien  waar  al  de  tekst  de 
hand  van  den  criticus  nog  wacht,  en  nog  veel  minder  het 
eigenaardige  van  een  auteur  opmerken.  Hij  zweert  met 
eene  stereotyp  in  de  hand  bij  zijn  lexicon  en  grammatica, 
en  met  behulp  van  deze  slaal  hij  zin  uit  alles,  zoo  als  het 
valt,  radende  als  een  blinde  naar  de  kleuren.  En  zich  zij- 
ner onkunde  geheel  onbewust  is  hij  stout  van  toon  in  het 


afkeuren,  het  stoutst  welligt  daar  waar  hij  dit  het  minst 
mogt  wezen  en  ook  zou  zijn,  indien  hij  tot  den  trap  van 
grondige  kennis  en  regt  onderscheid  in  dit  vak  was  opge- 
klommen. Welk  gedeelte  men  dan  ook  van  een  Grieksch 
stuk ,  hetzij  men  de  laatst ,  hetzij  de  eerst  door  hem  aan- 
geroerde plaats  aan  de  kritiek  toetst,  men  betrapt  als  èii 
avtocfWQU)  den  bovenbeschreven  persoon,  en  zijne  geheele 
opvatting  én  bewering,  hoe  sluw  ook  gevonden  en  opgehaald 
en  boe  vinnig  soms  ook  voorgedragen,  alles  blijkt  valsch  te 
zijn  en  valt  los  uileen  Want  sluwheid  on  spitsvindigheid  en 
vinnigheid  enz.  gelden  in  de  Litleratur  niets;  juist  de  studie 
der  oude  letteren  heeft  ten  doel  deze  bastaard  geesteigen- 
schappen uil  alle  studerenden  zoo  veel  mogelijk  uil  te  roeijen 
en  bij  hen  de  plaats  Ie  doen  inruimen  voor  de  ware  scherp- 
zinnigheid en  de  echte  juislheid  en  bondigheid  van  oordeel. 
Ik  zal  dit  met  eenige  proeven  bewijzen ,  waaruit  men  tevens 
den  toestand  van  den  tekst  zal  kunnen  opmaken  als  ook  hoe 
onmisbaar  de  kritiek  voor  den  lillerator  is.  Ik  zal  nu  vooral 
het  oordeel  mededeelen  van  andere  geleerden,  die  door  de 
geheele  geleerde  wereld  als  bevoegde  reglers  in  dit  vak  er- 
kend zijn,  en  beginnen  met  die  plaats  uil  Lysias,  welke 
Ree.  hel  laatst  aanroert,  voordal  hij  zijne  onaangename  laak 
eindigt  met  bedreiging  van    moord  en  doodslag. 

§  17.  éyw  (Tè  w&évjg  haQaTTÓ/j,r]V ,  xat  ndrta  /nov 
eis  r?)y  y  vió/icrjy  tiajisi,  xat  /lis  ar  o  g  r,r  vjioipiag, 
iyi/vuov/Liêyog  juèy  (hg  anexXeiad-riv  èy  tip  dujfJLaTico . 
aya/iu,uyi]GxóiufVog  Jè  ort  iV  èxuvfi  tï]  vvxil  è\pó(fti  rj 
jiitiav/.og  &VQa  xat  tj  avXfiog,  o  ox' d énoxs  èyévexo, 
td^u§é  zé  fxov  7]  ywr}  iipijuv&iwaS^ai, "  zavrd  /uov  ndvxa 
eig  xiiv  yvoj f.ir}V  tiofjei  xalfxeaxog  i]V  vnoiplag. 
Dal  is  «ik  ontroerde  en  alles  kwam  mij  voor  den  geest  en  ik 
vermoedde  het  ergste,  want  bel  kwam  mij  in  de  gedachte, 
hoe  ik  toen  in  mijne  eigene  kamer  was  opgesloten,  ik  her- 
innerde mij  dal  de  deur  dien  nacht  gekraakt  had,  hetgeen 
nooit  gebeurd  was,  en  dat  het  mij  was  voorgekomen  alsof 
zij  geblanket  was;  dat  alles  kwam  mij  voor  den  geest  en 
ik  vermoedde  het  ergste."  Is  het  noodig  dat  ik  aanwijzewaar 
de  kritiek  moei  aangewend  worden  ?  Hij ,  die  bij.  de  eerste 
lezing  dit  niet  gevoeld  heeft,  zal,  dil  weel  ik  zeker,  hij  eene 
tweede  lezing  vragen,  waartoe  hier  de  herhaling  van  dezelf- 
de woorden  dient?  Ik  herinner  hem  dan  dal  zoodanige  her- 
haling in  de  oude  handschriften  een  gewoon  verschijnsel  is, 
omdat  de  overschrijvers  niet  zelden  abusivelijk  eenige  woor- 
den overslaan  en  of,  als  zij  hunne  fout  niet  zien,  eene  ga- 


ping  in  den  leksl  brengen ,  of,  als  zij  die  merken ,  de  over- 
geslagene  woorden  vlak  acliler  de  Ie  vroeg  genoniene  voegen , 
en  dan  loch  die  Ie  vroeg  genoniene  nog  eens  herhalen  daar 
waar  zij  behooren  te  staan.  Let  nu  eens  op  de  onmiddelijk 
volgende  woorden,  èXd^wv  d'  oXxada  èxéhvov  axoKov&eïv 
fioi  rrjy  &BQdnaivay ,  dat  is:  »ik  ging  naar  huis  en  beval 
hel  dienstmeisje  mij  te  volgen";  gij  ziet  duidelijk  dat  de 
spreker  bier  overgaat  lot  hel  verhalen  van  iets  anders.  Hij 
zegt  wat  hij  ging  doen  nadat  hij  uil  hel  hem  verhaalde  en 
uit  hetgeen  hij  zich  daarop  herinnerde  kwaad  vermoeden 
had  opgevat,  zoodat  deze  overgang  zeer  natuurlijk  is  en  de 
vermelding  van  zijn  vermoeden  hier  op  zijne  plaats  slaat, 
maar  even  vroeger,  vooral  in  dezelfde  bewoording  vervat,  on- 
dragelijk is.  Neem  dus  die  eerste  woorden  »en  alles  kwam 
mij  voor  den  geest  en  ik  vermoedde  het  ergste"  uit  den 
tekst,  en  alles  zal  natuurlijk  zijn  voorgesteld  zondereenige 
onbeduidende  herhaling. 

Zoo  dacht  er  ook  de  scherpzinnige  en  door  alle  voorname 
lilt  eratoren  hooggeschatte  dobree  over,  die  op  deze  plaats  aan- 
leekent:  «Dele  ista." 

Ten  andere,  wat  beteekenen  deze  woorden  in  den  tekst, 
ö  ovömoxs  êyévero ,  dat  is  «hetgeen  nooit  gebeurde".''  Als 
men  iets  gehoord  of  gezien  hebbende  hetgeen  men  niet  ge- 
woon is,  zegt  bijv.:  ik  zag  iemand  (namelijk  in  den  nacht) 
in  den  tuin  loopen;  of:  ik  hoorde  (in  den  nacht)  iels  aan  de 
deur;  dan  geeft  men  dit  ongewone  door  dit  te  zeggen  reeds 
Ie  kennen,  en  een  dwaas  alleen  zal  daarbij  zeggen  «hetgeen 
nooit  plagt  te  gebeuren".  Om  regt  te  gevoelen  hoe  overbodig 
en  ongerijmd  zulk  eene  bijvoeging  is,  zoo  plaatse  men  bijv,  ook 
achter  »ik  was  in  mijne  eigene  kamer  opgesloten"  dit  «het- 
geen nooit  gebeurde."  Als  nu  iemand  misschien  toch  bijv. 
dus  redeneert:  al  de  overige  Alheners  verwonderden  zich 
niet  het  minst  als  zij  's  nachts  de  voordeur  hoorden  openen, 
want  zoo  levendig  van  geest  waren  zij ,  dal  zij  nooit  den 
geheelen  nacht  doorsliepen ,  maar  liefst  juist  's  nachts  buur- 
visites  maakten  enz.;  doch  Euphileel  schijnt  streng  verboden 
te  hebben  dal  iemand  van  zijne  huisgenoolen  's  nachts  de 
deur  uil-  of  inging:  nu  verhaalt  hij  ,  dat  hij  eens  's  nachts 
leven  in  huis  gehoord  had  en  de  deuren  hooren  kra- 
ken, hij  moet  er  dus  bijvoegen  dat  dit  hem  zeer  bevreemdde, 
want  dat  dit  bij  hem  nooit  plagt  te  gebeuren  ;  en  juist  deze 
woorden  laat  gij  weg  (Recens.  ziet  niet  eens,  noch  hier 
noch  op  andere  plaatsen,  dat  ik  de  woorden  voor  onecht 
houd),  tol  groole  schade  van  den  zin   —   op  zulk  eene  re- 
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denering  antwoord  ik  niets  en  ga  liever  van  de  laatste  aan- 
merking over  lot  de  eerste,  weike  den  onervarenen  in  het 
vak  van  eenig  belang  kan  toeschijnen.  Het  is  die  op 

§  1.  et  rrjv  ain^v  yvcófiijv  nsQi  X(öv  oiXküiV  è'xoits  — 
dal  is:  indien  gij  over  anderen  zoo  oordeeldel  als  enz.  Had 
iemand,  die  niets  aan  kritiek  doet,  hierbij  slechts  ingezien 
een  stgpiianus,  hij  zou  die  ongelukkige  aanmerking  over  tcov 
aXk(av  niet  gemaakt  hebben ;  want  henricus  stgphanus  vertaalt 
reeds  »si  ex  sensu  veslro  de  aliis  (niet  de  reliquis)  judi- 
celis."  Had  hij  deze  vertaling  gelezen ,  hij  zoude  zich  ook 
geene  aanmerking  veroorloofd  hebben  over  het  woord  oor- 
deelen.  Ik  kan  nog  gemakkelijker  met  dit  voorbeeld  uil  het 
Hollandsch  aanwijzen,  dat  men  voorzichtig  moei  zijn  m  het 
omgaan  met  woorden:  «deze  onkundige  mensch  oordeelt  al- 
leen zoo  hier  over,  maar  alle  geleerden  van  eenigen  naam 
zijn  van  een  geheel  ander  gevoelen". 

Op  dezelfde  bladzijde  geeft  de  kritiek  deze  toelichting.  Zie 
de  aanmerking  op 

§  2.  Xat  xavxa  ovx  av  tlt]  /u^vov  naq  vfxïv  ovzcog 
èyvcoa/Liéva  a^X  èv  andaji  rfj  'ÉAAa' Jt ,  dal  is :  » zoo  oordeelt 
men  toch  hierover  niet  alleen  hier  maar  in  geheel  Grieken- 
land." Ik  keer  de  geheele  aanmerking  om  en  verklaar  dal  er 
goede  zin  noch  zamenhang  in  hel  Grieksch  is.  Die  dit  in  de 
verle  slechts  had  kunnen  vermoeden,  zou  zich  zoo  deerlijk 
niet  driemaal  aan  dezen  zin  vergrepen  hebben.  Geen  cri- 
ticus kan  mei  de  woorden  te  regl ,  zoo  als  zij  daar  slaan ; 
daarom  vertaalt  stephanus  vrij  weg:  »neque  vero  vos  tantum 
sed  universa  Graecia  ita  senlire  comperietur."  Dounaeüs  : 
•  neque  haec  apud  vos  modo  ila  sancila  sunt,  sed  idem  jus 
in  universa  Graecia",  en  andere  geleerden  weer  anders.  Ik 
houd  dus  met  hen  den  teksl  voor  bedorven  en  heb  den  on- 
zin, die  er  staal,  vermeden,  door  in  de  vertaling  dien  zin 
te  brengen,  welke  len  naasten  bij  hier  Ie  pas  komt,  zooals 
men  immers  zeer  zeker  doen  mag,  al  is  het  nog  niemand 
gelukt  den  Griekschen  tekst  Ie  emenderen,  indien  de  zin 
uit  het  verband  op  te  maken  is,  en  het  Grieksch  niet  zoo- 
zeer bedorven  dat  dit  onmogelijk  geworden  is.  Doch  wie, 
zegt  gij,  kan  zulke  dingen  in  zijne  grammatica  vinden?  Ik 
antwoord,  zoek  gij  liever  eens  goed  in  mijne  vertaling,  waar 
en  hoe  ik  tj  avrrj  heb  overgebragt ;  ik  zal  het  u  gemakkelijk 
maken:  er  staat 

§  2.  nsql  TovTov  yotQ  /uórov  tov  a^iXfj/aaTog  xal  èv 
drj/u^oxQaTioc  xal  èv  ohyaQ^itf  t]  avit]  TifuoQia  roTg  aaS^e- 
veaiüToie  TiQog  xovg  ra  juèyiata  övvaf.uvovg  anodédoTaif 
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[óoate  rov  x^h^orov  tiov  ainóv  Ti>y;caVft>'  xcö  /SeXziarq)] ; 
dat  is:  immers  alleen  bij  deze  misdaad  veroorloóli  de  wel  den 
geringslen  burger  zich  op  deze  wijs  op  den  aanzienlijksten  te 
wreken :  die  wel  is  dezelfde  in  gemeenebeslen  en  oligarchiën , 
[soodat  de  geringste  hetzelfde  erlangt  als  de  aanzienlijkste.] 

Dit  is  nu  de  derde  plaats,  op  dezelfde  bladzijde  voorko- 
mende, waarbij  den  onervarenen  niet  genoeg  bedaardheid 
en  voorzichtigheid  in  zijn  oordeel  kan  worden  aanbevolen. 
Hij  die,  als  één  Grieksche  zin  in  twee  Hollandsche  is  over- 
gegoten ,  den  tweeden  Hollandschen  niet  eens  ziet ,  en  alzoo 
den  eersten  Hollandschen  alleen  met  den  geheelen  Griekschen 
vergelijkende,  een  woord  in  't  Hollandsch  mist,  hetgeen  dui- 
delijk door  den  vertaler  in  den  tweeden  is  uitgedrukt  — 
een  zoodanig  iemand  is  beneden  alle  kritiek  en  geene  ernstige 
weerlegging  waard.  —  Ik  ga  liever  bewijzen  dat  de  laatste 
woorden  corrupt  zijn  en,  zooals  zij  daar  slaan,  een  zin  ge- 
ven die  niets  verschilt  van  het  even  te  voren  gezegde.  Er 
slaat :  de  geringste  mag  volgens  de  wet  (in  het  bekend  geval) 
zich  wreken  op  den  aanzienlijksten  (zoo  als  natuurlijk  de 
aanzienlijkste  op  den  geringsten),  zoodat  de  geringste  het- 
zelfde erlangt  als  de  aanzienlijkste.  Wal  beteekeul  hier  dit 
hetzelfde  {tcöv  avtóv)  ?  Dezelfde  wraak  ?  Dan  is  het  eene 
overbodige  herhaling.  Dus  idemjuris,  zoo  als  stephanüs  ver- 
laait  ?  Maar  xa  avxa  kan  niets  meer  beduiden  dan  hetzelfde. 
Het  is  toch  jammer ,  zegt  gij ,  die  krachtige  slotwoorden ! 
Zijn  ze  dan  niet  te  begrijpen?  Neen,  antwoorden  de  critici, 
ze  zijn  corrupt,  dat  is  erger  dan  krachteloos,  in  plaats  van 
krachtig.  Raadpleeg  hier  scaliger  en  reiske.  Daarom  hebben 
wij  ze  weggelaten  en  den  Hollandschen  lezer  voor  onzin  ge- 
spaard. Ik  zal  nu  van  geene  andere  zwarigheden  in  deze 
zelfde  woorden  spreken ,  de  opgegevene  zijn  voldoende.  — 
Men  vergelijke  voorts  mijne  vrije  vertaling  met  de  Lat  ijnsche 
van  STEPHANÜS  en  zal  zien  dat  de  gedachte  op  hetzelfde  neer- 
komt. Ree.  wacht  zich  wel,  zoowel  hier  als  elders,  zelf 
woordelijk  te  vertalen ,  maar  vergelijkt  mijne  vrije  vertaling 
met  de  Grieksche  woorden,  en  doet  het  voorkomen  als  of  ik 
woordelijk  vertaald  heb!  Van  daar  zijne  aanmerking  op  de 
praep.  ngó^.  Want  men  mag  immers  niet  een  enkel  woord 
uit  den  tekst  met  een  enkel  woord  uil  eene  vrije  vertaling  ver- 
gelijken ,  maar  men  moet  dan  bewijzen  dat  de  vertaler  eigenlijk 
iets  anders  zegt  dan  de  redenaar  bedoelt.  Men  kan  dit  op 
geene  andere  manier  bewijzen ,  dan  door  zelf  eerst  zijne  eigene 
verlaling  der  Grieksche  woorden  te  geven  en  dan  de  vrije 
vertaling  hiermede  te  vergelijken.  Ik  zal  hier  nog  eene  uiterst 
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koddige  van  de  vele  koddige  vergissingen  van  Ree.  vermel- 
den. 

§  6.  è(fvkattov  {zTjV  yvvaïxa)  wg  oïóv  tb  f(v:  deze 
woorden  denkt  hij  dat  ik  dus  vertaald  heb  «alle  hehoorlijke 
zorg  ondervond  zij  van  mijnen  kant"  en  zegt  »lees  »ikging 
zooveel  mogelijk  hare  gangen  na."  Doch  hij  heeft  niet  gezien 
dat  ik  de  volgende  woorden  Kal  TiQoa.  enz.  in  mijne  verta- 
ling eerst  heb  genomen  en  daarna  èwvXavTOV  etc,  welke 
laatste  nog  eens  voorkomen  §  48  (pvrnttovzeg  rag  éavrdiv 
ywaïxag;  namelijk  §  6  zet  ik  over,  ik  hield  een  wakend 
oog  op  haar,  en  §  48,  die  een  wakend  oog  houden  op  hunne 
echlgenoolen. 

Ik  vleije  mij  dat  een  nadenkend  lezer  uit  het  door  mij 
behandelde  eenig  denkbeeld  van  de  kritiek  zal  krijgen,  of 
ten  minste  duidelijk  genoeg  zal  inzien  het  verschil  tusschen 
een  slout  en  kunstig  omspringen  met  woorden  en  zinnen 
en  een  grondig  laalliehandelen ,  tusschen  de  kennis  uit  de 
leerboeken  (grammatica  en  lexicon)  geput  en  die  uit  de  bron- 
nen, tusschen  hem  die  tot  een  rijp  oordeel  in  dit  vak,  d.  i. 
de  kriliek,  is  gekomen  en  hem  die  beneden  de  kritiek  staat. 
Waar  men  dan  ook  die  recensie  opsla,  men  herkent  den  ge- 
trouwen dienaar  der  ^Axgiaia.  Men  neme  bijv. 

§  9.  oixldióv  èaxl  juoi  dmXovv ,  ï'aa  t'xov  ra  avio  Toïg 
xdroi ,  [xaia  ttjv  yvvaixoivliiv  xai  xaxa  zr}y  dy^QU)- 
vtnv.]  «Mijne  woning  heeft  l wee  verdiepingen,  de  bovenste  is 
volkomen  gelijk  aan  de  onderste."  Bij  de  Atheners  maakten 
de  bovenvertrekken  de  ywaixioyXtig  en  het  benedenhuis  de 
av(ÏQ(ovÏTig  uil;  dus  was  de  YvyaixcovÏTig  =  boven  en  de 
dviÏQcoyÏTtg  =  beneden.  Euphileet  kan  dan  óf  zeggen,  de 
yvy.  is  gelijk  aan  de  dyi^Q.,  óf,  de  boven-  en  beneden- 
vertrekken  zijn  gelijk,  maar  hij  kan  niet  tevens  van  boven 
en  beneden  en  levens  van  de  yvy.  en  dvÖQ.  hetzelfde 
zeggen.  Ik  spreek  nu  van  geene  andere  zwarigheden  bijv. 
die,  welke  de  constructie  oplevert.  Het  blijkt  dus  zonne- 
klaar dat  de  woorden  xaxa  zrjy  yvy.  xat  xaxa  trjV  dvÖQ. 
niel  van  Lysias  kunnen  zijn,  maar  door  een  lezer  van  later 
lijd  zijn  ingevoegd,  toen  de  boven-  en  benedenverlrekken 
niet  meer  die  vaste  bestemming  hadden.  Doch  ik  deel  liever 
nog  de  uitspraak  van  andere  geleerden  mede,  bijv.  omtrent 

§  30 — 34,  waarvan  ik  gezegd  heb,  dal  ik  dit  gedeelte  heb 
moeten  overslaan,  omdat  de  teksl  daar  bedorven  is  en  min- 
der geschikt  om  voor  te  dragen ;  (deze  laalsle  woorden  laat 
Ree.  weg,  gelijk  hij  zoo  dikwerf  mijne  woorden  óf  verdraait 
óf  gedeeltelijk  aanhaalt)  en  juist  met  deze  woorden  wil  ik 
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zeggen,  dal  ik  niet  4  §§  voor  Ledorven  lioud.  Het  zou 
dwaasheid  zijn  van  iemand ,  die  van  het  Grieksch  niets 
grondig  verslaat,  te  vorderen,  dal  hij  zoude  zien  waar  de 
tekst  hedorven  is:  maar  als  hij  eens  inzag  de  aanleekeniugen 
van  MARKLAND,  reiske:  en  andere  geleerden,  en  zich  schaamde 
over  zijne  hlindheid,  aan  lasler  grenzende  stoutheid  en  on- 
reglvaardigheid ,  dit  zou  zeer  heilzaam  voor  hem  kunnen  zijn. 
Zoo  leekent  b.  v.  markland  hij  §  52  aan:  locus  est  mulilus, 
corruplus,  male  dislinctus  el  argumenlatione  defeclus. 

§  40.  1]  xekevety  fiérsiv  "ik  had  hem  aangespoord  (dit 
wordt  onnoozei  afgekeurd)  hij  mij  te  hlijven".  H.  Stephanus, 
een  der  voornaamste  crilici ,  zegt  over  de  beleekenis  van 
XEhveiv  het  volgende:  alicubi  vertilur  eliara  cetiseo :  èxt- 
kevoy  avvdemvHV  censebam  ut  mecum  coenaret  el  itivi- 
tabam.  Bud.  cui  lamen  in  isla  interpretalione  non  assonlior, 
quum  multo  aptius  sit,  horlabar  ut  mecum  coenaret."  Het 
ziet  er  niet  de  Grieksche  lexica  nog  hedroefd  uil;  maar 
mogt  men  niet  verwachten  dat  iemand,  die  zich  vermeet  te 
hepalen ,  hoe  men  Grieksche  woorden  vertalen  moet ,  eerst 
eens  zag  wat  wereldberoemde  geleerden  er  van  denken? 

De  koninklijke  weg  is  echter  deze.  De  beleekenis  van  Griek- 
sche woorden  moet  de  litterator  van  de  Grieken  zelven  leeren , 
zoo  als  bijv. 

§  3.  tfiv  avTTjy  didroiav  ex^tv  of  xavzo  öiavoti&ijvai 
verklaren  zij  zelven  door  o/novorjTixwg  l'x^iv ,  dal  is:  een- 
slemmig  of  eensgezind  denken.   Zoo  ook 

§  8.  dnoXkvyai,  (namenlijk  met  woorden  Xóyovi  7iQoaa>é- 
Qcov)  is  nog  geen  nd&Biv  omkoopen,  maar  met  woorden 
brengen  èm(3ka(37]V  Ttva.  Salmasius  vertaalt  het  hier  goed 
in  het  Latijn  »m  malam  rem  convertere".  Die  zich  nu  over- 
tuigen wil,  dat  ik  dezen  zin  in  het  Hollandsch  heb  aange- 
geven,  vergelijke  hiermede  mijne  vertaling. 

§  38.  awcpQoysïv  zeggen  zij  van  hen ,  die  oQd^aJg  xal  (ocps- 
Xifiwg  nQOLTTovoi.  Doch  allerduidelijksl  verklaren  ons  de 
Grieken  zelven  hunne  taal,  als  zij  woorden  van  tegenover- 
gestelde beleekenis  aangeven  en  negatief  't  zelfde  uitdrukken. 
I>it  zelfde  woord  is  een  allerfraaisl  voorbeeld  om  aan  te  loonen , 
hoe  men  op  deze  wijze  de  ware  beleekenis  der  woorden  kan  lee- 
ren kennen.  Het  tegenovergesteld  e  van  aanpQoavvri  is  natuur- 
lijk aipQoövrfj,  doch  de  Grieken  stellen  er  ook  /nayia  tegenover; 
en  even  zoo  tegenover  auxpQovtïy  het  verbum  /Ltaiyea&aL; 
zoodat  auxpQoreïv  is  gelijk  ov  fi-alyBa&ai,  dat  is  in  het 
Hollandsrh  niets  anders  dan  wijs  of  verstandig  handelen. 
Die  nu  in  zijn  lexicon  iets  anders  op  dit  woord  vindt,   hij 
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zette  daarvoor  in  de  plaals  de  aangegevene  beleekenis,  want 
deze  is  de  eenige  goede,  op  de  kritiesche  wijze  uil  de  Grieken 
zelven  opgemaakt  en  bepaald.  Zegt  men  nu  dal  op  de  hier 
behandelde  plaals  aimpgovdv  legenover  adixtïv  slaat,  en 
het  daarom  door  wettig  (lees  //reglvaardig")  handelen  ver- 
taald moet  worden ,  dan  zoeke  men  eens  de  reden ,  waarom 
de  redenaar  hier  niet  dlxaia  nouïv  gebruikt  heeft,  zoo  als 
in  de  voorgaande  §.  Vindt  hij  de  reden,  zoo  zal  hij  bonderde 
plaatsen  in  de  Oralores  Allici  beter  verstaan. 

Evenzoo  moet  de  litleralor  hel  Grieksch,  wat  de  syntaxis 
aangaat,  uit  de  Grieksche  auteurs  leeren  en  niet  uil  een 
leerboek.  Dit  is  de  ware  methode,  de  eenige,  volgens  welke  men 
die  laai  eenigzins  maglig  kan  worden.  Zij  is  toch  zoo  uiterst 
delikaal,  dat  bij ,  die  bet  waagt  er  over  mede  te  spreken,  zonder 
zich  jaren  lang  volgens  deze  methode  daarin  geoefend  te  heb- 
ben, niet  slechts  niet  in  slaat  is  Ie  waarderen  of  te  gevoelen 
hoe  iets  goed  is  verstaan ,  maar  hij  kan  hetgeen  door  een  ander 
juist  i»  overgebragl  niet  eens  goed  nazeggen  of  naschrijven. 
Hij .  die  een  stuk  uil  eene  vertaling  niet  eens  goed  kan  nazeggen 
en,  na  verkeerd  eenige  woorden  nageschreven  te  hebben, 
zich  vermeet  aanmerkingen  te  maken  —  hij  verraadt  de  ergst 
denkbare  onkunde  in  dit  vak  en  eene  daaraan  evenredige 
onbeschaamdheid.  —  Zulk  een  ongeoefende  verklaart  op  hoo- 
gen  loon  het  in  den  tekst  ingeschovene  voor  onmisbaar ,  ja 
krachtig,  het  bedorvene  voor  duidelijk  en  keurig;  hij  past 
verkeerde  stukken  op  elkander,  en  beeft  bij  iels  gaafs  en 
goeds  in  de  band,  hel  beste  ontglipt  zijne  vingers,  zonder 
dal  hij  het  merkt.  Men  zie,  om  met  een  voorbeeld,  de  syn- 
taxis betreffende,  te  eindigen, 

§  40.  ïva  fiBX  èfiov  xov  /notxoy  hifiiOQBlxo ,  "Zoo  kon- 
den wij  gezamenlijk  den  deugniet  geslrafl  hebben."  In  zijne 
aanmerking  is  onder  het  naschrijven  hel  woord  hebben  weg- 
gevallen, zoodal  gestraft  hebben  is  geworden  straffen.  De 
overschrijver  kent  de  hier  voorkomende  eigenaardige  con- 
structie van  ïva  niet,  welke  ik  juist  heb  teruggegeven  door 
zóó  Ie  vertalen,  als  ik  gedaan  heb;  maar  hij  wilde  wat  knut- 
selen aan  het  woord  deugniet,  verknutsell  onder  de  hand, 
zonder  bel  te  merken ,  den  gebeelen  zin  en  wrijft  er  de  eigen- 
aardige boofdomtrekken  van  uit.  Zoo  nu  knutselt  bij  op  lioo- 
gen  toon  voort,  meestal  aan  enkele,  uil  het  verband  gerukte 
woorden  in  'I  HoUandsch  zoowel  als  in  't  Grieksch ,  zonder 
eenig  gezigl  Ie  hebben  voor  de  hoofdlrekken  van  iederen  zin , 
en  zonder  eenigzins  te  beseffen  de  moeijelijkheid ,  welke  elke 
zin  oplevert  als  men   het  Grieksch,  of  liever  de  Grieksche 
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spreektaal  van  Lysias,  zóó  in  de  Hollandsche  spreektaal  (oiet 
in  de  boekentaal  noch -stijl)  zal  overgieten,  dat  deze,  eenig- 
zins  gewijzigd  zijnde,  den  beschaafden  lezer  (die  wel  het  minst 
in  eene  redevoering  gewoon  is  dezelve  gebruikt  te  zien)  niet 
hindert,  dat  alles  hem  duidelijk  en  verstaanbaar  is ,  zoodat  hij 
bijna  niet  voelt  dat  hel  uit  eene  vreemde  taal  is  overgebragl, 
terwijl  toch  tevens  de  auteur  zoo  na  mogelijk  gevolgd  moet 
zijn.  Dit  is  ook  een  standpunt  bij  vertalen  den  Ree.  onbekend. 
Vandaar  zijne  vertaling  van  enkele  zinnen  (hoe  schaarsch 
ook)  geheel  en  al  in  de  Hollandsche  boekentaal  en  in  den 
stadhuistoon ;  vandaar  zijn  ongerijmde  eisch,  als  hij  in  't 
Hollandsch  een  Grieksche  kleur  en  vorm  wil  aangeliragt 
hebben;  vandaar  zijne  aanmerkingen  legen  de  Hollandsche 
spreektaal,  zoodat  helgeen  er  nog  overblijft,  als  goed  aange- 
merkt op  'l  Hollandsch,  zeer  gering  is  en  in  hoeveelheid  en 
in  hoedanigheid,  zoo  als  ten  duidelijkste  blijken  zal  in  de 
twee  achteraan  gevoegde  proeven  van  recensie.  Niet  dat  ik 
zoo  dwaas  ben  Ie  meenen,  dal  ik  bereikt  zou  hebben  bel- 
geen wel  nooit  door  iemand  zal  bereikt  worden,  of  dal  mijne 
vertaling  niet  te  verbelereu  zoude  zijn;  dit  zou  ik  zelf 
zeker  best  kunnen  toonen  en  bewijzen.  Maar  elke  recensie 
van  een  zoo  ongeoefenden  kan  niet  anders  dan  letterlijk 
beneden  kritiek  zijn.  Want,  gaat  men  bij  zijn  gevoel  Ie  rade, 
zonder  zich  bij  elke  bewering  rekenschap  af  te  vragen:  met 
andere  woorden,  dwaalt  men,  zonder  met  de  behoorlijke 
kennis,  door  gezette  oefening  volgens  de  ware  methode  ver- 
kregen, te  zijn  toegerust,  onbedachtzaam  en  onvoorzichtig 
buiten  de  kritiek  om ,  zoo  moet  men  onwillekeurig  verdwalen 
lot  het  bedriegelijksl  voorstellen  en  verdraaijen;  en  zoo  zoekt 
men  de  hoogste  kunst  in  dit  het  kunstigst  te  doen ,  terwijl 
men  eigenlijk  geene  overtuiging  heeft  van  helgeen  men  be- 
weert en  er  zich  dus  ook  niet  om  bekreunen  kan,  hoe  ver 
ook  meestal  de  waarheid  afligt  van  hel  beweerde.  Zoo  dat, 
zoo  doende,  iedereen  elk  geschrift  zonder  eenige  moeite  kan 
beknutselen  en  bekladden.  En  wiens  pen  staan  niet  alle  kermis- 
glossen  ten  dienste.?  —  Wij  herhalen  het,  wij  rekenen  zulk 
een  raauw  en  wangeurig  mengsel  van  aanmerkingen  geene 
wederlegging  waardig,  doch  bieden  den  kenners  en  waren 
hoogscbatlers  der  oude  letteren  in  de  plaats  daarvan  aan  deze 
toelichting  op  eenige  plaatsen ,  in  die  aanmerkingen  aange- 
roerd. Zij  zullen  daarbij  duidelijk  zien  van  welke  waarde, 
of  liever  onwaarde,  die  aanmerkingen  zijn,  en  het  met  ons 
overbodig  achten  meer  plaatsen  even  zoo  te  behandelen.  Voor 
hem ,  die  geene  ernstige  kritiek  kan  volgen ,  hebben  wij  liever 
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bestemd  twee  schillerende  slaalljes,  bestaande  !<>  in  H.  Lord 
BROUGHAMS  •)  vertaling  eener  oralie  van  Deniostbenes  volko- 
men a  la  W.  H.  beklad;  2o  in  de  bekende  vertaling  van 
Lysias  op  nieuw  a  la  W.  H.  beklad.  Ik  vleije  mij  allhans 
dat  W.  H.  er  zich  zelven  sprekend  in  zal  herkennen;  even- 
wel moet  ik  den  lezer  verzekeren  dat  er  geen  foppagie  (!!) 
in  het  spel  is;  W.  H.  heeft  die  niet  gemaakt.  Wij  hebben 
ééne  §  onder  banden  genomen,  omdat  er  immers  geen  dui- 
zend xexjLiijQia  noodig  zijn  om  te  bewijzen  dat  iemand  niet 
de  minste  kennis  van  eene  taal  heeft.  Én  blijkt  dit  reeds  uit 
de  vertaling  der  eerste  §,  dan  is,  dunkt  mij,  alle  verder 
onderzoek  en  bewijs  overbodig,  en  men  heeft  volmagt  om 
hem  gebiedend  alle  regl  tot  vertalen  te  ontzeggen. 


DEMOSTHENES. 
nsQt  azeqxxvüv. 

Neque  litteras  Graecas  didici :  —  quippe  quae  ad  virtutcin 
doctoribus  nihil  profuerunt.  sallustius. 

Wie  waagt  zich  al  niet  aan  't  vertalen  van  Grieksch,  vroe- 
gen wij  ons  zelven  onwillekeurig  af  bij  het  zien  van  dezen 
barbaarschen  tilel.  Uit  den  tilel,  uit  bet  eerste  woord  toch 
waait  ons  reeds  slordigheid  en  onkunde  tegen.  Voor  welke 
lezers  is  de  vertaling  bestemd  ?  Zij  lezen  nsQl  aiecpavov  (in- 
dien zij  de  letters  kennen!)  maar  verslaan  bet  niel.  Zij  welen 
derhalve  niets  van  bel  onderwerp,  waarover  de  redevoering 
gaat  en  moeien  daarnaar  blijven  raden.  Ook  moest  bel  in 
allen  geval  nsQt  xov  oxeifdvov  zijn.  Men  kan  zoo  reeds  gis- 
sen, welk  een  schamel  en  jammerlijk  vvarboellje  wij  zullen 
door  te  worstelen  hebben.  Eens  daarmede  begonnen,  willen 
wij  echter  onze  onaangename  taak  niel  staken.  Leent  gij 
mij  uw  geduld,  ik  wil  hel  oefenen.  De  eer  der  oude  letteren 
zal  ik  handhaven,  en  deze  gedachte,  dit  doel,  dit  heilige 
doel  steunt  mij!  Volgt  mij. 

§  1.  7iQ(özov.  Lord  brougham  vertaalt  «Let  me  begin", 
waarvoor  hel  Grieksch  niels  anders  beeft  dan  ^'AQ^wfim. 
Even  onnaauwkeurig  slaat  hij  onmisbare  woorden  over,  let 


»)  Ik  neem  die  van  Lord  Brougham  ,  omdat  ik  deze  ter  leen  heb  en  geene 
andere  bezit.    Het  is  ook  volkomen  om  't  even ,  welke  men  neme. 
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niet  op  het  onniiddelijk  volgende  fiév.  Hij  drukt  alzoo  het 
naauwe  verband  met  het  volgende  in  de  vertaling  niet  uit; 
weg  is  dus  dadelijk  de  Grieksche  gedachte!  In  §  3  worden 
fièv  en  dè  niet  alleen,  maar  ook  het  veelbeleekenende  fièv 
ovv  uit  de  vertaling  gebannen;  en  w  Zev  xal  &sol,  het 
bekende  aywv  wordt  hier  legen  alle  woordenboeken  in  door 
occasion  (vroeger  iels  beier  door  confest)  vertolkt.  Door  dit 
alles  gaat  de  zamenhang  en  alle  goede  zin  verloren. 

§  1.  yfhe  same."  Dit  is  immers  in  HGrieksch  z^v  avtrjv, 
en  niel  oai]v?  Is  bet  met  opzet  zoo  slordig  vertaald,  of" 
bezat  de  L.  br.  geen  lexicon  noch  grammatica l*  Zie  reis,  en 
dit  is  nog  veel  erger,  hij  lapt  er  de  woorden  »my  public 
life"  in,  en  plakt  er  verder  «now"  bij,  waarvan  geen  letter 
in  den  lekst  Ie  vinden  is.  Waarlijk  wij  twijfelen  of  hij  den 
tekst  niel  meer  verkracht  met  het  inlappen  dan  met  het  uit- 
smijten. Beide  verslaat  hij  allhans  meesterlijk  lot  de  grootste 
schade  van  den  zin.  Doch  wij  hebben  hel  allerergste  (was 
het  nog  maar  niel  hel  allerergerlijksle!)  nog  niet  gezien.  De 
leksl  geefl  e^ojv  dia-ceha  (let  wel  op  de  keurige  praesentia). 
In  welken  lijd  nu  geeft  de  vertaler  dit  terug?  Alle  taalregt 
overtredende  en  de  eer  van  den  groot  sten  redenaar  schen- 
dende, schrijft  hij:  »I  have  cherished."  Het  zal  misschien 
wel  vreemd  klinken  en  tegenstrijdig,  als  ik  zoo  spreek  over 
keurigheid,  urbanileil,  kieschheid  enz.;  doch  dat  kan  ik 
nu  niel  helpen. 

§  1.  ToaavzrjV.  Waarheen  is  't  gevlogen? 

§  1.  «country"  nóXi^.  Echt  Attische  gedachte!  Land  be- 
teeken l  x^Q^>  *'^^  nóhg.  Vraag  hel  aan  den  eersten  den 
besten  schoolveger ,  die  maar  een  Grieksch  lexicon  kan 
magtig  worden. 

§  1.  vnaQèai  »show"  toonen  (!!)  Ook  wij  roepen  all  the 
heavenly  powers  in  ter  bescherming  van  den  lekst  legen  zulke 
barbaarsche  handen. 

§  1.  /udhad^  »so  nearly."  Lees  ten  zeerste. 

§.  1.  èoTt  «concerns."  Lees  is.  Lord  brougham  kent  het 
eenvoudige  verbum  eïvat  niet  (!) ,  en  hij  waagt  toch  het 
schoonste  Grieksch  van  een  Deraosthenes  aan  zijne  onreine 
handen  (!!). 

§  1.  ax^Thov  »hard."  Hoe  hard?  Zoo  hard  als  steen,  zoo 
dom  als  een  eend,  zegt  men  wel.  Bij  Demosthenes  is  axti:- 
hov  altijd  het  gewone  a;f£TAtoy,  bij  een  ieder  genoeg  bekend : 
vergelijk,  zoo  noodig,  de  eerste  woorden  tiqwtov  fièv  w  — 
en  bij  Lysias  1  Orat.  tibqi  tloXXov  — .  Zou  het  u  niet  wal- 
gen, indien  ik  u  nog  meer  xBXfjiriQia  voorhield,  want  groo- 
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(ere  en  meer  duidelijke,  dunkl  mij,  zal  wel  niemand  kun- 
nen verwachten.  Hoe  is  dus  uw  vonnis?  Immers  {ai/to 
yctp  /9o9)  eene  formeele  veroordeeling.  Wel  zeker.  Plaudile 
jam  pueri  enz.  En  hiermede  stappen  wij  van  onze  onaan- 
gename taak  af. 


L  Y  S 1 A  S. 
Atnrj  fièy  t)  fitjQiv&os  ovdèv  èxjnaaev. 


ARISTOPHANES. 


§  1.  «Eén  ding"  en  zoo  ook  hel  laatste  woord  der  verta- 
ling van  W.  A.  H.  (risum  tenealis  am.  etc.)  §  50  »te  verliezen." 
Beide  zijn  uit  de  lucht  gegrepen.  Één  is  in  het  Grieksch 
eïg  en  verliezen  anoXXxjvai,  en  men  vindt  van  geen  van 
beide  een  schemer  in  den  tekst.  Vervolgens  dal  ding,  welk 
een  woord ,  en  dal  in  den  aanhef  eener  apologie !  I  Het 
hoorl  in  de  straatdeuntjes  l'  huis,  ik  beroep  mij  op  al  de 
schoolkinderen.  En  dan,  waarom  één  ding,  alsof  er  een 
tweede  denkbaar  was?  Zulk  een  begin  is  niet  alleen  onbe- 
schaafd en  lomp,  maar  ook  onbeschoft  en  plomp,  op  zijn 
allerliefst  uitgedrukt. 

§  1.  »wensch  ik."  Behalve  dal  er  bij  Lysias  niets  van  te 
vinden  is,  welk  Alhener  kon  iels  wenschen,  vooral  terwijl 
hij  zich  voor  zijne  reglers  verdedigt.''  Zouden,  mogen  en 
nog  eens  zouden  en  verzoeken  zijn  woorden  die  hem  passen. 
Lysias   laai  den   warmoezier  even  demoedig  als  vrijmoedig 

zeggen.  »lk  zou indien  ik  mogl als  gij  zoudl 

enz.  Om  niet  te  spreken  van  den  keurigen  aoristus  en  wel 
in  den  oplativus.  Waar  zijn  die  in  het  Hollandsch?  Waar 
is  av  gebleven?  Zoo  wordt  dan  hier  de  eerste  zin  negt 
710U.0V  —  nsnov&OTeg  vertaald:  «Een  ding  wensch  ik  — 
ondervonden  hadt."  Zoo  hier  als  elders  gaat  1"  het  oor- 
spronkelijk karakter  van  den  auteur  verloren ,  en  2»  wordt 
hel  stuk  allerongelukkigst  terug  gegeven:  b.  v.  ook  §  29, 
waar  daarenboven  de  laatste  woorden  van  den  tekst  vooraan 
geschoven  worden,  en  hel  keurige  imperfectum  weg  is  ge- 
werkt. Zegt  een  onnadenkend  lezer:  waarom  vertaalt  gij  niet 
eens  eene  andere  oratie  van  Lysias,  ik  verwonder  mij  ten 
minste,  dal  gij  bijna  nooit  zelf  zegt  hoe  de  vertaling  van 
deze  zijn  moet,  maar  alleen  den  Griekschen  tekst  overschrijft 
en  er  dan  de  vertaling  van  W.  A.  H.  achter  plakt  met  een 
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uilroep ,  scheldwoord  of  eene  looze  aanmerking.  Ik  antwoord, 
dat  ik  alleen  voor  verstandige  en  nadenkende  lezers  schrijf, 
voor  welke  de  vertaling  zelve  genoegzaam  bewijst  de  waar- 
heid van  het  door  mij  beweerde. 

§  1 .  avêges  » reglers"  lees  mantien ,  zie  maar  alle  woor- 
denboeken in.  Ik  wil  om  mijn  lexicon  wedden ,  dat  een 
schoolganger  van  de  tweede  klasse  daaruit  terstond  zal 
corrigeren :  avdQsg  lees  mannen  niet  regters ,  Toiovtog 
zoodanig  niet  dit  noch  zoo  iets,  xégc^og  winst  niet  belang 
noch  voordeel ,  vófiifiog  wettig  niels  anders ,  a,v9-Q(07iog 
mensch  niets  meer ,  to  ncudiov  het  kind  niet  een  kind 
(hetgeen  ook  onzin  geeft!)  nog  minder  dat  kind,  nqoa- 
noiovfiéyt]  navQsiv  onder  den  schijn  van  scherts  niet  als 
om  te  schertsen  noch  al  schertsende,  rpevdsa&ai  liegen  of 
bedriegen,  ridi]  reeds  niet  dadelijk  nog  minder  dan  eerst , 
eiaaQ7iaa3sig  met  geweld  naar  binnen  gehaald  niet  gesleept 
nuch  (natuurlijk  volgens  den  zin  met  een  kwaad  voornemen) 
in  huis  gelokt  noch  opgepakt,  ovzoi  die  niet  de  tegenpartij 
noch  zij,  TifiTjfia  (wie  weet  het  juiste  HoUandsche  woord? 
zoo  ook  van  ohyaQxta,  v/^Qig  enz.)  nóhig  steden  niets  an- 
ders, dixaiog  regtvaardig  niet  billijk  nog  minder  wettig, 
fMi^og  echtbreker  niet  deugniet,  xaxov  een  kwaad  niet  een 
geheim  noch  eene  geheime  schuld  enz.  enz.  Xova&cu  passive 
gebruikt  ^al  de  scholier  niet  vinden,  het  slaat  er  niet  in. 
Wij  zouden  nog  als  een  toegift  kunnen  vragen  wat  beter  is : 
ik  leen  iets  bij  de  buren,  of  in  de  buurt?  ik  zal  u  (in  uw 
kamer)  afluiten  of  opsluiten  ?  Welk  verschil  is  er  tusschen 
al  wal  gebeurd  is  en  al  het  gebeurde?  Tusschen  mijn  naaste 
vriend  en  de  digtst  bij  mij  wonende?  Inlusschen  kon  men  een 
meergevorderden  deze  vraagstukken  opgeven:  wat  beteekent 
tiai(oy,  eiaskS-cóv?  wat  éxutv,  avayxaa&sig?  en  beteekent 
daiutv  alleen  niet  zooveel  als  eiaiwv  met  éxwv  of  ovx 
avayxaa&sig  te  zamen  ?  Ten  tweede ,  wordt  ïva  ook  met 
een  praesens  indic.  gevonden  ?  en ,  als  het  met  een  imperf. 
indic.  voorkom! ,  heeft  het  dan  niet  iets  eigenaardigs  ? 

§  1.  «verplaatst."  Wie  heeft  ooit  zulk  een  commando 
door  een  aangeklaagden  aan  zijne  regters  hooren  geven  ?  Een 
imperalivus  waar  slechts  een  zou  passen  kon!  Die  zoo  voor 
regters  spreekt  bereidt  zich  onvermijdelijk  eene  veroordee- 
ling. En,  wij  kunnen  er  gerust  op  zweren,  volgens  die  ver- 
laling  moei  Euphileel  veroordeeld  zijn.  Moest  Lysias  eindelijk 
onder  ons  zulk  een  eereschender  en  verkrachter  zijner  woor- 
den  vinden? 

§  I.  »eens."  Welk  eens?  Het  blijkt  niel.  In  het  Grieksch 
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slaal  er  nicis,  waaruil  dit  woord  kon  gehaald  worden,  even 
min,  waaruil  in  §  4  »tn  eens."  Inlappen  en  uilsmijlen  is  dal 
Grieksch  verlalen  ?  Waar  zijn  in  't  Hollan(^cIi  §  1  oii,  aXAct, 
navTtg ,  §  2  tu  aviÏQes ,  §  3  uèv  of  het  geheele  aèv  ovVy 
§4  dè  (dus!),  nkriv,  §  ö  e^  c^QX^S,  aX^a,  §6/a(>,  wats, 
V<^V)  §  ^  ènndri  enz.  enz.  En  die  eigenaardige  woorden 
Toivvv,  xairoiye,  xaga,  ts  xat  enz.,  wie  vindt  ze  in  de 
vertaling?  Deze  zijn  misschien  niet  te  verlalen,  doch  dat 
doet  er  niet  toe. 

§  1.  tomov  Tov  TCQdyiLiaTog  »in  mijn  geval."  In  welk 
geval?  Er  is  nog  niels  genoemd.  (Ik  zal  elders  nimmer  zelf 
eene  vertaling  geven,  dat  is  volstrekt  niel  noodig,  maar 
hier  sla  ik  voor:  te  dezer  zake,  dal  is  duidelijk  en  niel  te 
deftig!)  Niels  dan  onzin!  O  tempora,  o  mores!  (Quo  quis 
indoclior  eo  imprudentior.)  O  lepidum  caput!  O  etc.  Asine 
ad  lyram!  —  Zoo  vertiialt  men  in  een  land  (!)  waar  zoo 
vele(!!)  voortreffelijke  (!!!)  grammatica's  gecompileerd  en  ver- 
taald zijn. 

§  1.  X,  beoordeelt  zoo."  Weder  een  gebod  aan  de  regters, 
maar  nu  met  bijvoeging  van  eene  bepaling  in  dat  zoo,  dat 
is,  let  wel,  hoe  zij  moesten  beoordeelen.  Doch  reeds  meer 
dan  genoeg  hiervan.  Wie  kan  al  de  fouten,  waarvan  elke 
regel  krioelt,  oplellen  ,  en  wien  zou  hel  niel  walgen  meer 
uit  Ie  schrijven?  Genoeg  dus;  hel  vonnis  is  formeel  geveld. 
Gelukkig,  driewerf  gelukkig  het  land,  hetwelk  nog  op  zulke 
heldhaftige  verdedigers  der  oude  letteren  bogen  kan,  die,  met 
hel  lexicon  in  de  ééne  hand  en  met  de  grammatica  in  de 
andere  gewapend,  dat  kieskeurig  Altisch  in  hunne  bescher- 
ming nemen  en  die  barbaarsche  critici  met  onlembare  en 
voorbeeldelooze  stoutmoedigheid  af-,  ik  had  haast  gezegd, 
dood  slaan ! 


